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REPUBLIK INDONESIA

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE MINISTRYOFYOUTH AND SPORTS OF
THE REPUBLIC OF INDONESIA
AND
THE ALL-CHINA YOUTH FEDERATION OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
ON
YOUTH COOPERATION

The Ministry of Youth and Sports of the Republic of Indonesia and the All-China
Youth Federation of the People's Republic of China (hereinafter referred to
collectively as the "Parties" and individually as a "Party"):

DESIRING to strengthen the existing friendly relations and cooperation on youth
cooperation between the two countries and the people;

CONSIDERING the need to further develop and foster youth activities, including
cooperation between youth organizations;

RECOGNIZING the importance of the principles of independence, equality, peace
and friendship, national integrity and mutual benefits between the Parties;

TAKING INTO ACCOUNT the Memorandum of Understanding between the State
Ministry of Youth and Sports Affairs of the Republic of Indonesia and the All-China
Youth Federation of the People's Republic of China on Youth Affairs Cooperation,
signed in Jakarta on 22nd December 2008 of which was ceased into force on 2013;

PURSUANT to the prevailing laws and regulations of their respective countries;

HAVE AGREED as follows:
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Article 1
AIMS OF COOPERATION

This Memorandum of Understanding (MoU) aims to strengthen the ties of
friendship between both countries and to promote cooperation on youth
development between the Parties on the basis of reciprocity, mutual understanding

and benefit,

Article 2
AREA OF COOPERATION

The Parties agree to cooperate in the following areas:

(1) Youth exchange program;

(2) Exchange of visit by government officials in charge of youth policy making;

(3) Encouraging cooperation between youth organization of both countries;

(4) Exchange of information on youth matters;

(6) Organizing training programs in various areas to increase youth capacity;

(6) Cooperation in the areas of youth leadership development and youth
entrepreneurship;

(7) Other cooperative activities agreed upon by the Parties.

Article 3
IMPLEMENTATION

The Parties agree to implement this MoU through the development of specific
arrangements in the form of plans of action, executive programs, or any other
mutually agreed form of arrangement. Such arrangements may specify, inter alia,
the proposed program and activities, the financial matters, the responsibilities of
the Parties involved, information exchange and confidentiality, treatment of
intellectual property and other mutually agreed matters.
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Article4
FINANCIAL ARRANGEMENT

The financial arrangement to cover the expenses for the cooperative activities
undertaken within the framework of this MoU will be mutually decided upon by the
respective Parties on a case-by-case basis, subject to the availability of funds.
Article 5
LIMITATION OF ACTIVITIES OF PERSONNEL

(1) Each Party assures that its personnel involved in the activities related to this
MoU will respect the political independence, sovereignty, and territorial integrity
of the host country in which such activities take place. Each Party also agrees
not to interfere in the internal affairs of the host country and to avoid any activity
inconsistent with the purposes and objectives of this MoU.

(2) Any conduct contrary to paragraph 1 of this Article may result in the revocation
of all permits and visas of the personnel concemed and other necessary
measures in accordance with the prevailing laws and regulations of the relevant
host country.

Article 6
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute or difference arising from the interpretation or implementation of this
MoU will be settled amicably through direct negotiations or consultations and/or
negotiations through diplomatic channels between the Parties.

Article 7
AMENDMENT

This MoU may be reviewed or amended at any time by mutual written consent of
the Parties. Such amendments will commence on such date as may be determined
by the Parties and will constitute an integral part of this MoU.
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ENTRY INTO FORCE, DURATION, AND E
TERMINATION '

(1) This MoU shall enter into force on the date of its signing.

(@) This MoU will remain in effect for a period of 5 (five) years and may be renewed
through negotiation by the Parties after its expiry and shall be stipulated in a

written form.

(3) Either Party may terminate this MoU, by giving written notification to the other
Party of its intention to terminate this MoU at least 6 (six) months prior to the

intended date of termination.

!

i

f

|

I

|

t
(4) The termination or expiry of this MoU will not affect the validity and duration of I
any arrangement, program or activity made under this MoU which are in }L
progress at the time of such termination or expiry until the completion of such E

arrangement, program or activity, unless both Parties agree otherwise. | 5
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned have signed this Memorandum of

Understanding.

Done in duplicate in Surakarta on 28 November 2017, in Indonesian, Chinese and
English languages. All texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation of this Memorandum of Understanding, the English text shall prevail.

FOR THE MINISTRY OF YOUTH AND FOR THE ALL-CHINA YOUTH

SPORTS OF THE REPUBLIC OF
INDONESIA

s

Adiati Noerdin
Expert Staff for Institutional
Cooperation
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FEDERATION OF PEOPLE’S s
REPUBLIC OF CHINA il
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Vice President




